	ДОГОВІР № M-14

	м. Київ
	«…»… 2018 року


          
                                                                                                
Державне підприємство для постачання медичних установ «Укрмедпостач» Міністерства охорони здоров’я України (далі – «Виконавець»), що засноване на державній власності та належить до сфери управління Міністерства охорони здоров’я України, в особі Директора пана Гайдука Леоніда Вікторовича, який діє на підставі Статуту, з одного боку, та

Міжнародний благодійний фонд «Альянс громадського здоров’я» (далі – «Альянс»),           в особі Виконавчого директора пана Клепікова Андрія Олександровича, який діє на підставі Статуту, з другого боку, та



Київська міська наркологічна клінічна лікарня «Соціотерапія» (далі – «КМНКЛС»), неприбуткова установа згідно з законодавством України, в особі Головного лікаря пана Ярого Володимира  Володимировича, який діє на підставі Статуту, з третього боку, та

…, юридична особа за законодавством …, надалі – «Вантажовідправник», в особі  …, який діє на підставі Статуту, з четвертого боку,

далі кожна окремо, а також разом поіменовані «Сторони», уклали цей Договір (далі – «Договір») про наступне:


1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ

1.1. В порядку та на умовах, визначених цим Договором, Виконавець приймає на себе зобов’язання вчинити юридичні дії та правочини, необхідні для забезпечення одержання необхідних дозволів для ввезення на територію Україну, а потім – митне оформлення, одержання за кількістю і якістю, страхування, зберігання та доставки лікарських засобів до аптечних закладів та лікувальних центрів в Україні, визначених п. 1.6. цього Договору (далі – «Аптечні заклади»), з метою передачі таких лікарських засобів кінцевим набувачам у якості благодійної або гуманітарної допомоги, а також надати КМНКЛС інші послуги, передбачені цим Договором.


1.2. Визначена п. 1.1. Договору благодійна або гуманітарна допомога складається з  лікарських засобів для надання замісної підтримувальної терапії та профілактики передачі ВІЛ-інфекції або стандартних зразків діючої речовини таких лікарських засобів (далі – «Препарати»). Препарати закуповуються Альянсом у Вантажовідправника і передаються на користь КМНКЛС у вигляді благодійної або гуманітарної допомоги на виконання умов відповідних наказів Міністерства охорони здоров’я України (п. 1.5. Договору).

1.3. Товари (послуги) за цим Договором постачаються (надаються) з метою виконання наступних програм або проєктів:
1.3.1. програма «Прискорення прогресу у зменшенні тягаря туберкульозу та ВІЛ-інфекції шляхом надання універсального доступу до своєчасної та якісної діагностики та лікування туберкульозу, розширення доказово обґрунтованої профілактики, діагностики та лікування ВІЛ-інфекції, створення життєздатних та стабільних систем охорони здоров'я» відповідно до Договору про надання гранту № 1541 від «20» грудня 2017 року (назва гранту UKR-C-AUA), укладеного між МБФ «Альянс громадського здоров’я» та Глобальним фондом для боротьби із СНІДом, туберкульозом та малярією.
Сторони зобов’язуються під час виконання цього Договору дотримуватись вимог п. 26 підрозділу 2 розділу XX  Податкового кодексу України, статті 7 Закону України «Про виконання програм Глобального фонду для боротьби із СНІДом, туберкульозом та малярією в Україні» № 4999-VI від «21» червня 2012 року та Порядку постачання на митній території України товарів (крім підакцизних) та надання послуг, що оплачуються за рахунок грантів (субгрантів), наданих відповідно до програм Глобального фонду для боротьби із СНІДом, туберкульозом та малярією в Україні, які виконуються відповідно до Закону України “Про виконання програм Глобального фонду для боротьби із СНІДом, туберкульозом та малярією в Україні, затвердженого Постановою Кабінету Міністрів України № 284 від «17» квітня 2013 року. 

1.4. Перелік найменувань, асортимент і обсяг кожної партії Препаратів, що поставляється відповідно до цього Договору, узгоджується Сторонами у Специфікаціях до цього Договору, що оформлюються у формі окремих Додатків до Договору та після підписання уповноваженими представниками Сторін становлять його невід’ємну частину.

1.5. Розподіл Препаратів серед кінцевих набувачів в Україні відбувається згідно затверджених наказами Міністерства охорони здоров’я України графіків розподілу. Реквізити (номер, дата видання і назва) таких наказів зазначаються для кожної окремої партії Препаратів у додатку до Договору, складеному у відповідності до п. 1.4. Договору.

1.6. На підставі окремих наказів Міністерства охорони здоров’я України (п. 1.5. Договору) відповідні департаменти або управління охорони здоров’я адміністративно-територіяльних одиниць України, на території яких заплановане надання замісної підтримуючої терапії, видають власні накази, що визначають перелік лікувально-профілактичних закладів, які безпосередньо надаватимуть замісну підтримуючу терапію, а також перелік і розташування Аптечних закладів, до яких належить доставляти Препарати, і які, в свою чергу, забезпечуватимуть зазначені лікувально-профілактичні заклади Препаратами.

1.7. В порядку виконання цього Договору Виконавець доставлятиме Препарати до Аптечних закладів, визначених наказами департаментів або управлінь охорони здоров’я                               адміністративно-територіяльних одиниць України (п. 1.6. Договору) у кількості та з періодичністю, визначеними наказами, зазначеними у п.п. 1.5. і 1.6. Договору.

1.8. За умовами цього Договору КМНКЛС приймає на себе зобов’язання прийняти належним чином надані Виконавцем послуги, а Альянс – оплатити такі послуги та забезпечити відшкодування здійснених Виконавцем витрат.

1.9. За цим Договором Альянс надає КМНКЛС благодійну допомогу у вигляді оплати послуг, наданих Виконавцем, та відшкодування витрат, понесених Виконавцем у рамках виконання покладених на нього за цим Договором обов’язків, а КМНКЛС погоджується її прийняти; таким чином доручене Виконавцю за цим Договором має вважатись таким, що здійснюється за рахунок КМНКЛС.


1.10. Підписанням цього Договору Сторони підтверджують своє ознайомлення з  принципами та вимогами Глобального фонду для боротьби із СНІДом, туберкульозом та малярією до потенційних та чинних постачальників товарів (робіт, послуг) та набувачів грантів, а також їх представників,  викладеними у Кодексі поведінки для постачальників, який знаходиться у вільному доступі на веб-сайті Глобального фонду (http://www.theglobalfund.org), і зобов’язуються їх дотримуватись.



2. ЗОБОВ’ЯЗАННЯ СТОРІН

2.1.     З метою належного виконання цього Договору Виконавець зобов’язується:

2.1.1. здійснювати митне оформлення вантажів Препаратів та, у разі потреби, зберігати їх під митним контролем;


2.1.2. одержати Препарати від Вантажовідправника для подальшої їх передачі на користь КМНКЛС. Поставку вантажів Препаратів при цьому організовано на безоплатній основі на умовах поставки, що визначаються відповідними договорами купівлі-продажу Препаратів;

2.1.3. після виконання вимог п. 2.1.2. Договору одержати Препарати від КМНКЛС для здійснення їх подальшого відповідального зберігання і надання інших послуг, визначених Статтею 2 цього Договору;


2.1.4. одержувати оплату за надані послуги, а також кошти на відшкодування витрат, оплату необхідних платежів, зборів тощо у відповідності до умов Статті 3 цього Договору;

2.1.5. протягом терміну дії цього Договору мати діючу ліцензію, що згідно вимог чинного законодавства України дозволяє здійснення придбання, зберігання, перевезення, ввезення, вивезення, відпуску і знищення наркотичних засобів;

2.1.6. отримати дозвіл на ввезення Препаратів та, за необхідності, документацію, що фіксує гуманітарний статус для таких Препаратів; 

2.1.7. забезпечити митне оформлення отриманих від Вантажовідправника Препаратів, їх завантаження та розвантаження, а також, у разі необхідності, пакування та розпакування Препаратів згідно вимог чинного законодавства України;

2.1.8. здійснити необхідні дії з контролю отриманих від Вантажовідправника Препаратів за кількістю і якістю, у відповідності до вимог чинного законодавства України. Процедури з контролю якості Препаратів мають розпочатись не пізніше 5 робочих днів з дати закінчення митного оформлення Препаратів. Вартість послуг лабораторії, на базі якої Виконавець виконуватиме процедури з контролю якості Препаратів, оплачуватимуться Альянсом у відповідності до умов п. 3.4. Договору;

2.1.9. забезпечити схоронність Препаратів, а також необхідні, в тому числі передбачені чинним законодавством України, умови його зберігання, у тому числі температурний та волого-тепловий режими;

2.1.10. забезпечити страхування Препаратів під час здійснення їх зберігання і перевезення, не менше ніж на повну вартість заміни;



2.1.11. після отримання Препаратів від КМНКЛС (п. 2.1.3. Договору) від свого імені вчиняти правочини, необхідні для доставки Препаратів до Аптечних закладів:


2.1.11.1. перевезення Препаратів має здійснюватись у відповідності до вимог чинного законодавства України до транспортування наркотичних засобів. Зокрема, транспортування має відбуватися у безпечному, чистому та належним чином закритому транспорті із забезпеченням необхідного температурного режиму;
2.1.11.2. доставляти чергові партії Препаратів не пізніше визначеної відповідними наказами (п.п. 1.5. і 1.6. Договору) періодичності доставки Препаратів до Аптечних закладів. Зокрема, для щоквартальної доставки період між двома послідовними доставками має становити не більше ніж 92 (дев’яносто два) календарних дні починаючи з дня доставки попередньої партії Препаратів до такого Аптечного закладу;
2.1.11.3. виконання умов п. 2.1.11.2. не поширюється на випадки отримання Виконавцем письмового підтвердження від окремих Аптечних закладів про відмову в отриманні чергової партії Препаратів;
2.1.12. вчиняти всі необхідні правочини на умовах найбільш вигідних для КМНКЛС та Альянсу, попередньо письмово узгоджувати з КМНКЛС та Альянсом умови відповідних правочинів;


2.1.13. протягом не більше ніж 2 (двох) робочих днів із дати надання письмового запиту з боку КМНКЛС або Альянсу повідомляти про хід виконання Договору. Для забезпечення виконання цього пункту Договору Сторони визнають еквівалентність письмових повідомлень повідомленням, направленим засобами електронної пошти;

2.1.14. надавати регулярну звітність про хід виконання Договору у відповідності до вимог Статті 4 цього Договору;

2.1.15. забезпечити представникам КМНКЛС, Альянсу, Глобального фонду для боротьби зі СНІДом, туберкульозом та малярією та/або їх уповноваженим особам безперешкодний доступ до оригіналів всіх вищезгаданих документів, всіх інших документів, що стосуються виконання цього Договору, та приміщень, у яких зберігаються такі документи і Препарати, під час дії Договору, а також протягом 3 (трьох) років після припинення дії Договору;

2.1.16. належним чином зберігати будь-які документи, в тому числі листування та звіти,             що стосуються виконання цього Договору, протягом 3 (трьох) років після припинення дії цього Договору;

2.1.17. у разі отримання відповідної вказівки з боку КМНКЛС або Альянсу укласти договори з Аптечними закладами про надання останніми послуг відповідального зберігання.


2.2.       З метою належного виконання цього Договору КМНКЛС зобов’язується:

2.2.1.   отримати Препарати від Виконавця (п. 2.1.2. Договору), після чого передати Препарати Виконавцю для здійснення останнім дорученого за цим Договором (п. 2.1.3. Договору);


2.2.2. забезпечити Виконавця всією документацією та інформацією, необхідною для виконання дорученого за цим Договором;

2.2.3.  прийняти належним чином надані за цим Договором послуги.


2.3.       З метою належного виконання цього Договору Альянс зобов’язується:

2.3.1.  забезпечити КМНКЛС та Виконавця всією наявною документацією та відомою інформацією для своєчасного та повного виконання дорученого за цим Договором;

2.3.2.   оплатити Виконавцю надані останнім послуги у відповідності до умов Статті 3 цього Договору;

2.3.3.  відшкодувати Виконавцю витрати на надання послуг, що не тарифікуються цим Договором, пов’язані із виконанням ним дорученого за цим Договором і надання яких здійснюється ним за запитом з боку КМНКЛС та / або Альянсу у відповідності до умов п. 3.2. Договору. Відшкодування здійснюється згідно отриманих копій первинних документів, що підтверджують розмір таких витрат;

2.3.4. прийняти до розгляду Акти (п. 4.3.) та підписати або відмовитися від їх підписання з обов’язковим наданням письмового обґрунтування протягом не більше ніж                     5 (п’ять) робочих днів з моменту отримання оригіналів Актів.

2.4.     З метою належного виконання умов цього Договору Вантажовідправник візьме на себе наступні зобов’язання, що стосуються поставки кожної окремої партії Препаратів в рамках цього Договору:

2.4.1.    якість Препаратів, що постачаються за цим Договором, повинна відповідати  вимогам затверджених в Україні реєстраційного посвідчення і аналітико-нормативної документації на Препарат, міжнародних стандартів, технічних умов                         заводу-виробника, цього Договору, а також має підтверджуватись сертифікатами  якості, виданими виробником і лабораторією, уповноваженою відповідним регуляторним органом в Україні.

2.4.2. Вантажовідправник забезпечить вчасне отримання Виконавцем разом із кожною окремою партією Препаратів оригіналів наступних документів:

2.4.2.1. рахунок-фактура із зазначенням Препаратів, що постачаються, у розрізі вироблених серій, із зазначенням кількості, ціни за одиницю та загальною сумою до оплати;
2.4.2.2. оригінал і 2 копії транспортної накладної (в разі необхідності – в тому числі відповідно до вимог CMR) із зазначенням попередньо здійсненої оплати перевезення “freight prepaid”;
2.4.2.3. пакувальний лист з описом кожного вантажного місця
2.4.2.4. копія реєстраційного посвідчення на лікарський засіб для кожного Препарату;
2.4.2.5. сертифікати якості Препаратів;
2.4.2.6. сертифікат походження;
2.4.2.7. інші документи за погодженням Сторін.


2.4.3.   Вантажовідправник протягом не менш ніж за 2 (два) робочі дні до моменту відправлення вантажу повідомить Виконавця про наступне: кількість місць і вага брутто вантажу, дата і час очікуваного прибуття вантажу Препаратів.

2.4.4.  Вантажовідправник здійснить відвантаження Препаратів в упаковці, що забезпечує повне і без виключень збереження вантажу Препаратів під час транспортування.


3. РОЗРАХУНКИ СТОРІН

3.1. Альянс оплатить Виконавцю послуги за цим Договором у розмірі 17.94 (сімнадцять цілих дев’яносто чотири сотих) відсотків від вартості кожної партії Препаратів, визначених умовами відповідних додатків до цього Договору, без ПДВ. При цьому така оплата включатиме винагороду за виконання дорученого, передбаченого Статтею 2 Договору. Загальна вартість Договору становить суму вартості послуг Виконавця за усіма додатками до Договору. 

3.2. Перерахування коштів Виконавцю для оплати здійснюється двома платежами:
3.2.1. попередня оплата - в розмірі 40% від суми вартості Послуг Виконавця, зазначеної у відповідному додатку до Договору, протягом 10 (десяти) днів з дати надходження на склад Виконавця відповідної партії Препаратів, визначеної цим Договором, а також отримання Альянсом оригіналу рахунку-фактури. У разі надходження Препаратів, визначених одним окремим додатком, на склад Виконавця кількома частинами, оплата виконується окремо для кожної такої частини;
3.2.2. остаточний розрахунок – в розмірі 60% від суми вартості Послуг Виконавця, зазначеної у відповідному додатку до Договору, вирахованих для фактично доставлених протягом звітного місяця до Аптечних закладів Препаратів. Оплата здійснюється протягом 20 (двадцяти) робочих днів з дня підписання Сторонами Акту (п. 4.3. Договору) і надання Альянсу оригіналу рахунку-фактури.

3.3. Фактично отримана партія Препаратів може кількісно відрізнятись від даних відповідного додатку до Договору. У цьому разі сума послуг за цим Договором перераховується відповідно до фактичної кількості Препаратів, отриманих на склад Виконавця.

3.4. [bookmark: _GoBack]За обопільною згодою Альянсу і Виконавця, Альянс має право здійснювати передоплату в рахунок оплат, визначених п. 3.2.2. Договору. Після здійснення такої передоплати проведення подальших оплат на користь Виконавця згідно вимог п. 3.2.2. Договору можливе тільки після закриття такої передоплати сумами фактично наданих Виконавцем послуг у відповідності до умов п. 3.2.2. Договору.


3.5. Альянс погоджується відшкодувати Виконавцеві попередньо письмово узгоджені з КМНКЛС або Альянсом і не передбачені цим Договором витрати, підтверджені відповідними копіями первинних документів та пов’язані з виконанням дорученого за цим Договором. Відшкодування буде проведено шляхом компенсації витрат та оплати послуг (робіт) Виконавця після надання останнім рахунку-фактури і копій документів, що підтверджують розмір понесених витрат.

3.6. Кошти, передбачені цією статтею, оплачуються шляхом безготівкового перерахування відповідної суми на поточний рахунок Виконавця у гривнях України без ПДВ.


4. ЗВІТНІСТЬ

4.1. Виконавець протягом 3 (трьох) робочих днів після виконання прийомки-передачі Вантажів на склад Виконавця надасть Альянсу примірник оригіналу акту вхідного контролю отриманого вантажу Препаратів.

4.2. Виконавець щомісяця, до 10 (десятого) числа місяця, наступного за звітним, надасть звіт, що містиме наступну інформацію:
4.2.1. кількісні характеристики щодо залишків на початок і кінець звітного періоду, отримання вантажів Препаратів на склад Виконавця протягом звітного періоду – в розрізі Препаратів і серій;
4.2.2. інформація про фактично передані Аптечним закладам протягом звітного періоду Препарати в розрізі Аптечних закладів, дозувань і серій Препаратів;
4.2.3. щодо закінчення терміну придатності наявних на складі Препаратів – не пізніше 365 (триста шістдесят п’ять) календарних днів до настання дати такого закінчення.

4.3. протягом 10 (десяти) календарних днів після завершення звітного місяця надавати для розгляду і підписання акти про виконання умов цього Договору (далі – «Акти»). До Актів мають додаватись копії первинних документів, що підтверджують передачу Препаратів на користь відповідних Аптечних закладів протягом звітного періоду, а також детальний розрахунок вартості наданих послуг.


5. СТРОК ДІЇ ТА ПРИПИНЕННЯ ДОГОВОРУ


5.1. Цей Договір набуває чинності з моменту його підписання Сторонами та діє до                     «31» грудня 2020 року, але в будь якому разі до повного виконання Сторонами своїх обов’язків за цим Договором.


5.2. Дія цього Договору може бути припинена достроково на підставах, передбачених законодавством України, за ініціативою Альянсу або КМНКЛС, що нададуть письмову інформацію з цього приводу іншим Сторонам не менш ніж за 30 (тридцять) днів до дострокового припинення дії Договору. У разі припинення дії цього Договору Виконавець робить все від нього залежне, щоб зменшити додаткові витрати, і поверне Альянсу всі невикористані кошти, попередньо надані Альянсом, а також надає КМНКЛС та Альянсу звіт про виконання Договору на дату такого припинення.



6. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН. ВИРІШЕННЯ СПОРІВ

6.1. У випадку порушення своїх зобов'язань за цим Договором Сторони несуть відповідальність, визначену цим Договором та чинним законодавством України. Порушенням зобов'язання є його невиконання або неналежне виконання.

6.2. У випадку прострочення оплати згідно умов Статті 3 цього Договору Виконавець має право вимагати виплати пені розміром 1 (один) % від суми, оплата якої прострочена, за кожний день прострочення. 

6.3. За кожний випадок порушення строків доставки Препаратів Аптечним закладам,                якщо такі випадки виникли з вини Виконавця, або іншого істотного порушення Виконавцем умов цього Договору, Альянс має право вимагати виплати штрафу розміром 1 (один) % від вартості несвоєчасно доставленої партії Препаратів за кожен день порушення на користь КМНКЛС.

6.4. Виконавець самостійно несе відповідальність за будь-яке порушення прав інтелектуальної власності, пов’язаних з Препаратами, що сталося з його вини.

6.5. Виконавець самостійно несе відповідальність за будь-яке порушення законодавства України стосовно схоронності та розподілу пов’язаних з Препаратами,                                   що сталося з його вини.

6.6. Виконавець несе повну матеріальну відповідальність за схоронність Препаратів під час виконання цього Договору, у тому числі за випадки крадіжки, пошкодження, знищення або зникнення Препаратів з будь-яких причин до моменту їх передачі у Аптечні заклади.
 
6.7. У разі неправильного поводження з Препаратами, яке може призвести або призвело до незабезпечення схоронності Препаратів, КМНКЛС та/або Альянс можуть у односторонньому порядку достроково припинити дію цього Договору та вимагати від Виконавця відшкодування вартості відповідних Препаратів. При цьому Виконавець зобов’язується виконати зазначені вимоги протягом 30 (тридцяти) днів з моменту отримання відповідного повідомлення.
6.8. Виконавець не несе відповідальність за будь-яке невиконання умов цього Договору,        а також за збитки, пов’язані з невиконанням або неналежним виконанням цього Договору, якщо таке сталося у зв’язку з неналежним виконанням своїх обов’язків за Договором іншими його Сторонами, включно, але не обмежуючись затримками у залученні до лікування нових пацієнтів, змінами у графіках розподілу, а також у разі відсутності підтвердження якості отриманих препаратів на території України. 

6.9. Усі спори, що пов'язані із цим Договором, його укладанням або такі, що виникають в процесі виконання умов цього Договору, вирішуються шляхом переговорів між представниками Сторін. Якщо спір неможливо вирішити шляхом переговорів протягом 30 (тридцяти) днів з моменту його виникнення, він вирішується в судовому порядку за встановленою підвідомчістю та підсудністю такого спору згідно законодавства України.


7. ОБСТАВИНИ НЕПЕРЕБОРНОЇ СИЛИ

7.1. Під обставинами непереборної сили, надалі - Форс-мажор, для цілей цього Договору розуміються обставини, які знаходяться поза розумним і обґрунтованим контролем Сторін, виникли після набуття цим Договором чинності і безпосередньо перешкоджають виконанню Сторонами зобов’язань за цим Договором, зокрема: стихійні лиха та інші екстремальні погодні умови. пожежі. війна та інші локальні воєнні дії. страйки, локаути та інші громадські заворушення. а також втручання в діяльність Сторін з боку органів державної влади та місцевого самоуправління.

7.2. Якщо Сторона повинна за цим Договором виконати зобов’язання або здійснити будь-які дії у визначений час або день, надалі - Зобов’язання, Сторона не буде нести відповідальність за будь-яку затримку або невиконання Зобов’язань, якщо така затримка або невиконання були викликані обставинами Форс-мажору і Сторона дотрималась вимог цієї статті. При цьому виконання Зобов’язання відкладається у часі на період дії обставин Форс-мажору.

7.3. Період дії Форс-мажору обмежується датою письмового оголошення не виконуючої Сторони про наявність таких обставин та датою, коли обставини Форс-мажору закінчилися та/або мали закінчитися, якби не виконуюча Сторона вжила заходів щодо їх припинення. Обставини Форс-мажору, на вимогу іншої Сторони, мають підтверджуватись документами Торгово-промислової палати України або відповідних органів місцевого самоврядування.

7.4. Сторона, яка підпала під дію Форс-мажору, зобов’язана:
7.4.1. терміново надати іншій Стороні повідомлення про дію Форс-мажору з зазначеними точними та достовірними обставинами та оцінкою ступеня і терміну дії затримки виконання Договору, або неможливості такого виконання; та
7.4.2. докласти всіх своїх зусиль для усунення дії Форс-мажору якомога швидше.



7.5. Якщо затримка у виконанні Договору триває понад 30 (тридцять) робочих днів після повідомлення, здійсненого згідно п. 7.4., Сторони зобов’язані зустрітись для обговорення взаємного задовільного вирішення проблеми та, якщо неможливо прийняти таке рішення протягом наступних 20 (двадцяти) робочих днів, Альянс та КМНКЛС можуть припинити дію цього Договору шляхом письмового повідомлення іншої Сторони в термін за 10 (десять) робочих днів до бажаної дати.


8. КОНФІДЕНЦІЙНІСТЬ ІНФОРМАЦІЇ

8.1. Сторонам буде заборонено використовувати, як під час дії цього Договору, так і після припинення його дії, незалежно від підстав такого припинення, у власних інтересах або в інтересах інших осіб, будь-яку інформацію, що визнається умовами цього Договору як конфіденційна.

8.2. Для цілей цього Договору конфіденційною визнається інформація про роботи, методи, дослідження, знання, ідеї і матеріали, пов’язані з діяльністю Сторін, інформація про будь-які відносини Сторін з третіми особами, в тому числі фінансові, а також інша технічна та фінансова інформація, яка стала відомою одній Стороні про іншу в процесі реалізації положень цього Договору.

8.3. Зазначені в цій статті умови не поширюються на звітність Альянсу та КМНКЛС у рамках виконання програми, зазначеної у Статті 1 Договору.


9. ЗАКЛЮЧНІ ПОЛОЖЕННЯ

9.1. Цей Договір складений у 4 (чотирьох) примірниках, кожний з яких має однакову юридичну силу.

9.2. Зміни та доповнення, додаткові угоди та додатки до цього Договору є його невід'ємною частиною і мають юридичну силу у разі, якщо вони викладені у письмовій формі та підписані уповноваженими на це представниками Сторін.

9.3. Сторони прийшли до згоди, що передача інформації, документів та/або матеріялів по цьому Договору в необхідних випадках може здійснюватися шляхом поштових відправлень, кур‘єрського зв‘язку, факсимільних повідомлень, засобами електронної пошти та/або іншими засобами. Факсимільні копії документів, що виникають у ході виконання цього Договору, будуть мати юридичну силу до моменту обміну їх оригіналами.

9.4. Альянс внесений до Реєстру неприбуткових організацій та установ та відповідно пункту 133.4 статті 133 Податкового кодексу України N 2755-VI від «02» грудня 2010 року не є платником податку на прибуток підприємств.

9.5. Договір складений двома мовами: українською і англійською; у випадку різного тлумачення україномовна версія є визначальною.


10. АДРЕСИ ТА БАНКІВСЬКІ РЕКВІЗИТИ СТОРІН

ВИКОНАВЕЦЬ

Державне підприємство для постачання медичних установ «Укрмедпостач» Міністерства охорони здоров’я України
Україна, 02098, м. Київ, вул. Березняківська, буд. 29
поточний рахунок № 2600901003050 в АТ «Укрексімбанк», МФО 322313
Код ЄДРПОУ 04653147
ІПН №046531426533
Свідоцтво про реєстрацію платника ПДВ №35597260


АЛЬЯНС

Міжнародний благодійний фонд «Альянс громадського здоров’я»
вул. Ділова, 5, корпус 10-А, 
03150, Київ, Україна
тел. +380 44 490 54 85 / 85 / 87
ПАТ  «Креді Агріколь Банк»
Україна, 01004 м. Київ, вул. Пушкінська б. 42/4
п/р 26005500198909
 



КМНКЛС

КМНКЛ «Соціотерапія»
м. Київ 03039, Деміївський провулок, 5 А,
код ЄДРПОУ 05496862
поточний рахунок № 35413001001214 в Управлінні Державного Казначейства 
м. Києва, МФО 820019
ІПН №054968626509
Свідоцтво про реєстрацію платника податку №37071638

ВАНТАЖОВІДПРАВНИК:

…

	CONTRACT M-14

	Kyiv
	«…» … 2018


                                   

State enterprise «Ukrmedpostach» of the Ministry of Health of Ukraine, hereinafter the ‘Contractor’ represented by Mr Leonid V. Haiduk, Director, acting on the grounds of the Bylaws, and





Alliance for Public Health, the International Charitable Foundation, a legal entity according to legislation of Ukraine, hereinafter the ‘Alliance’, a non-profit institution under the Law of Ukraine,  represented by the Executive Director Mr Andriy O. Klepikov, acting on the basis of the Bylaws, and

Kyiv City Narcological Clinical Hospital 'Sociotherapia', hereinafter referred to as the 'Sociotherapia', a non-profit institution under the Law of Ukraine, represented by the Chief-doctor Mr Volodymyr V. Yaryi, acting on the grounds of the Bylaws, and

…, a legal entity according to legislation of …, hereinafter referred to as the ‘Consignor’, represented by …, acting on the grounds of the Bylaws,

hereinafter separately, and jointly referred to as “Parties”, have entered this Contract on the following:

1. CONTRACT SUBJECT

1.1. Upon the procedures and terms established by this Contract, Contractor undertakes to perform legal actions and to execute transactions aimed to obtain permits allowing importation of narcotic drugs, and to ensure proper acceptance, customs clearance, quality assurance testing, insurance, storage and delivery of narcotic drugs to healthcare facilities, defined in clause 6 of this Contract (hereinafter - Pharmaceutical Institutions), made in order to provide final recipients (grantees) with humanitarian or charitable aid as per conditions of the agreements separately concluded between the Contractor, the Sociotherapia and the Alliance, as well as to provide Sociotherapia with other services stipulated in this Contract.

1.2. The humanitarian or charitable aid said in clause 1.1. of the Contract, comprises of medicines for provision of opioid substitution treatment and prevention of HIV transmission or standard reference samples of INN of such medicines (hereinafter altogether referred as ‘Medicines’). Alliance procure the Medicines from the Consignor, and provides them as charitable or humanitarian aid in favour of the Sociotherapia, as stipulated in respective orders by the Ministry of Health of Ukraine (clause 1.5. of the Contract).


1.3. Goods and services stipulated in the Contract, are supplied (provided) in scope of implementation of the following programmes or projects:
1.3.1. ‘Gain momentum in reducing TB/HIV burden through forging universal access for timely and quality TB diagnosis and treatment, scaling up evidence-based HIV prevention, diagnosis and treatment, building up resilient and sustainable systems for health’  according to Grant agreement 1541 as of December 20, 2017 (Grant UKR-C-AUA) concluded between the Payer and the Global Fund to Fight AIDS, Tuberculosis and Malaria. 
On the course of implementation of the Contract, Parties commit to comply with the conditions of subsection 2 chapter XX of the Tax Code of Ukraine, clause 7 of the Law of Ukraine ‘On Implementation of the Programmes of the Global Fund to Fight AIDS, Tuberculosis and Malaria in Ukraine’ as of  March, 21 2012 № 4999-VI, as well as ‘The Regulations on supply within the customs territory of Ukraine of the goods (except excisable ones) and provision of services, paid out of grants (subgrants) funded by appropriate programme conducted in Ukraine by the Global Fund to Fight AIDS, Tuberculosis and Malaria, which are being held in Ukraine in accordance with the conditions of the Law of Ukraine ‘On Implementation of the Programmes of the Global Fund to Fight AIDS, Tuberculosis and Malaria in Ukraine’, issued by the Cabinet of Ministers of Ukraine No. 284 as of April 17, 2013.
 





1.4. The Parties shall agree on the range of the Medicines, their names and numbers for each separate shipment, in respective specifications made as annexes to the Contract, that make its inalienable part hereof after duly signature by all Parties.



1.5. Distribution of the medicines among end recipients in Ukraine shall be made as per conditions of the orders by the Ministry of Health of Ukraine. Details on such orders for each separate shipment shall be given in appropriate annexes to the Contract, as defined in clause 1.4.



1.6. On the grounds of the orders by the Ministry of Health of Ukraine (clause 1.5. of the Contract), respective Ukrainian regional health-care authorities issue their own orders to select specific health-care centres to provide substitution maintenance therapy, as well as to specify appropriate Pharmaceutical Institutions to accept such Medicines from the Contractor and to transfer them over to such health-care centres.







1.7. On the course of implementation of the Contract, the Contractor shall deliver the Medicines to the Pharmaceutical Institutions defined by regional health-care authorities in their respective orders (clause 1.6. of the Contract), in numbers and with periodicity said in the orders (clauses 1.5. and 1.6. to the Contract).

1.8. Under conditions of the Contract, Sociotherapia undertakes to accept the services provided by the Contractor and Alliance shall pay for provision of such services, as well as shall render compensation of Contractor’s expenses on the way of implementation of the Contract.

1.9. Under the Contract conditions, Alliance will provide Sociotherapia with charitable aid in the form of payments in favour of the Contractor, which enable Contractor’s provision of the services, as well as compensation of the expenses borne by the Contractor; meantime, the Sociotherapia agrees to accept such charitable aid. Therefore, the commission to the Contractor under this Contract shall be considered as such performed at the expense by the Sociotherapia.



1.10. By signing the Contract, the Parties confirm them fully acknowledging the principles and the requirements that the Global Fund to Fight AIDS, Tuberculosis and Malaria, which apply to potential and actual suppliers of goods and services, and grants recipients, and their representatives, stipulated in Code of Conduct for suppliers, which is freely accessible at the Global Fund to Fight AIDS, Tuberculosis and Malaria’s official web-site http://www.theglobalfund.org. With this, the named Parties also undertake the commitment to follow the above said principles and requirements.


2. OBLIGATIONS OF THE PARTIES

2.1. To duly perform conditions of the Contract, the Contractor shall undertake the following:
2.1.1. to perform customs clearance for the shipments of the Medicines, and, when necessary, to store them under customs control;


2.1.2. to accept Medicines, and after that to transfer them over in favour of Sociotherapia. Medicines to be provided by the Alliance free of charge, upon terms of delivery said in appropriate supply contracts;




2.1.3. after performing the conditions said in clause 2.1.2. to the Contract, to accept Medicines back from Sociotherapia for further provision of their safekeeping storage, as well as provision of other services, in accordance with section 2 of the Contract;

2.1.4. to receive payments as compensation for provision of services, bearing its expenses, taxes etc. on the way of implementation of the Contract, in accordance with section 3 of this Contract;


2.1.5. within the timeframe of this Contract, to have legally active license that enables the Contractor to operate (importation, acceptance, storage, destruction and transportation) with narcotic medicines as per regulations imposed by the Law of Ukraine;

2.1.6. to obtain the import permit for the Medicines and, when necessary, humanitarian status for such Medicines;

2.1.7. to receive Medicines from the Consignor and to ensure their proper customs clearance, charge and discharge, as well as, when necessary, their packing and repacking in compliance with the regulations of the Law of Ukraine;

2.1.8. to perform appropriate quantity and quality control procedures, in accordance with the requirements of the Ukrainian legislation in force. The Contractor shall start its acceptance procedures not later than 5 business days after completion of the customs clearance. Alliance shall cover cost of services by the laboratory engaged by the Contractor for quality check of arrived Medicines, in accordance with conditions of the clause 3.4. of the Contract;




2.1.9. Contractor will ensure safety conditions for the Medicines, as well as necessary measures for their proper storage, including temperature and moisture routine;



2.1.10. Contractor will ensure proper insurance coverage for the Medicines kept under Contractor’s storage and during their transportation to the Pharmaceutical Institutions;


2.1.11. after receiving Medicines back from the Sociotherapia (clause 2.1.3. of the Contract), to take all necessary measures to deliver Medicines to the Pharmaceutical Institutions, as follows:


2.1.11.1. Transportation of Medicines to comply strictly with the Ukrainian regulations for transportation of narcotic drugs. Transportation to be made in safe, clear and closed vehicles, ensuring proper temperature and moisture routine;



2.1.11.2. To deliver Medicines as per periodicity cycles defined by appropriate orders (cl. 1.5. and 1.6. of the Contract). In case of quarterly deliveries, the interval between arrival of two consecutive shipments to each separate Pharmaceutical Institution not to exceed ninety two (92) calendar days, starting since arrival of the first of the shipments;




2.1.11.3. Regulations of clause 2.1.11.2. do not cover the cases when Contractor receives a written confirmation by the Pharmaceutical Institution willing not to accept an upcoming shipment of Medicines from the Contractor;

2.1.12. after transferring of the Medicines to the Sociotherapia, to execute further activities on the conditions most beneficial for Sociotherapia, with prior written coordination with Sociotherapia and Alliance on the terms of such activities or transactions;

2.1.13. within not more than two business days after receipt of the written notice by the Sociotherapia or the Alliance, to notify respective Party in writing about the progress of implementation of this Contract. For the purpose of this clause, the Parties mean messages sent by e-mail to be fully equivalent to written notifications;

2.1.14. to provide the Parties with the Reports as defined in section 4 to the Contract;


2.1.15. to ensure free access by the Sociotherapia, Alliance, Global Fund to Fight AIDS, Tuberculosis and Malaria and/or its local agent’s representatives, to any documents and premises related to the Contractor’s implementation of its obligations under the Contract, within the time of the Contract being in force, and not less than three years after termination of the Contract;



2.1.16. to keep safe all documents including correspondence and reports related to the implementation of this Contract, for three years after termination of the Contract;


2.1.17. on the grounds of received written direction from the Sociotherapia or Alliance,  to conclude contracts with the Pharmaceutical Institutions on their provision of safekeeping for the Medicines.


2.2. To properly implement this Contract, the Sociotherapia undertakes the following:

2.2.1. to accept the Medicines from the Contractor in accordance with clause 2.1.2. of the Contract, and after that to transfer them over to the Contractor to enable its provision of the services stipulated in the Contract (clause 2.1.3. of the Contract);

2.2.2. to provide Contractor with all necessary documentation and information in order to perform its obligations under this Contract;

2.2.3. to accept services, which are, provided by the Contractor in proper way, under this Contract regulations.


2.3. To implement properly this Contract, Alliance undertakes the following:

2.3.1. To provide Sociotherapia and Contractor with all information known to Alliance and necessary to perform their obligations under this Contract;

2.3.2. To provide Contractor with funds needed to perform the obligations under this Contract as stipulated in clause 3 of this Contract;

2.3.3. To indemnify for Contractor’s expenses related in reference to bearing obligations under this Contract, if performing such actions agreed in writing by Sociotherapia and/or Alliance, in accordance with clause 3.2. of the Contract. Appropriate invoices to be accompanied with copies of relevant primary documentation containing proper justification and expenses calculation;


2.3.4. To take for further review the acceptance bills (clause 4.3. to the Contract), submitted by the Contractor, and either sign them or reject them providing with justification for refusal in writing during not more than five business days.


2.4. To implement properly the Contract, Consignor undertakes the following to perform timely delivery of each separate consignment of Medicines stipulated by the Contract:


2.4.1. The quality of Medicines shall fully comply with the conditions of the Contract, the dossier to the registration certificate in Ukraine, international standards and technical conditions of the manufacturer, and shall be confirmed by the Certificates of analysis, issued for each lot by the manufacturer, and by the laboratory providing obligatory quality check in Ukraine upon acceptance of the Medicines by the Contractor;




2.4.2. Consignor will provide the Contractor with the following documents for each separate consignment of the Medicines:

2.4.2.1. original invoice, enlisting the Medicines and their lots, with specification of the price, number and total value of the Medicines;
2.4.2.2. one original and two copies of the waybill, which needs to specify that transportation costs are covered by the Consignor (‘freight prepaid’). If necessary, the waybill should be issued as per CMR requirements;
2.4.2.3. packing list with specification of all cargo places supplied;
2.4.2.4. copy of registration certificate for the Medicines in Ukraine;
2.4.2.5. original certificates of analysis issued by the manufacturer for all batches supplied;
2.4.2.6. certificate of origin;
2.4.2.7. other documents as agreed by the Parities.

2.4.3. Consignor of Medicines within not more than two business days prior to the dispatch of the Medicines shall notify the Contractor about the following: number of packages and weight of the shipment, date of dispatch and estimated time of arrival.

2.4.4. Consignor to guarantee package for Medicines in proper quality, aimed to ensure their integrity and safety during transportation to the final destination.



3. PAYMENTS

3.1. Alliance shall make the payments to the Contractor, which in full make seventeen point ninety four (17.94) per cent of the value of each separate consignment of the Medicines, defined in appropriate annexes hereto, and VAT exempted. Such payments include commission for the Contractor’s performance to implement obligations under the Contract, specifically its section 2. Total amount of the Contract is the sum of Contractor’s service fees for all Annexes to the Contract. 

3.2. Parties agree that Alliance shall disburse its payments as follows:
3.2.1. advance payment – forty per cent of the total value of the services by the Contractor, specified in appropriate annex to the Contract, within ten days since arrival of the Medicines to the Contractor’s, and the Contractor providing the Alliance with the invoice. When the Medicines arrive to the Contractor’s in number of shipment, Alliance shall pay separately for each shipment;
3.2.2. balance payment – sixty per cent of the total value of the services by the Contractor, specified in appropriate annex to the Contract, calculated as per number of Medicines delivered by the Contractor to the Pharmaceutical during the month of account. The disbursement shall be made within twenty days upon signature of the Report by the respective parties (clause 4.3. to the Contract) and the Contractor providing the Alliance with the invoice.




3.3. Actual number of Medicines received by the Contractor could differ from the number stated in appropriate annex to the Contract. In this case value of services by the Contract shall be recalculated as per actual number of the Medicines.


3.4. Alliance could make prepayments in favor of the Contractor as per conditions of the clause 3.2.2. of the Contract, when agreed by the Alliance and the Contractor. Once such prepayment is disbursed, further payments in accordance with conditions of the clause 3.2.2. of the Contract could be possible only after the Contractor balances amount of such prepayment against value of services actually provided as per conditions of the clause 3.2.2. of the Contract.


3.5. Alliance agrees to compensate expenditures by the Contractor for implementing the activities, which relate to bearing Contractor’s obligations under this Contract and are not stipulated with regulations of the Contract. Such expenses need to be appropriately agreed by the Alliance and/or Sociotherapia. The compensation will be made against copies of respective documents as evidence of the expenses, as well as the Contractor providing the Alliance with the respective invoice.


3.6. Funds mentioned in this section shall be paid through wire transfer of the respective amount in Ukrainian Hryvnia, and VAT exempt, to the account of the Contractor.



4. REPORTS.

4.1. Within not more than three business days after completing acceptance of arrived Medicines, the Contractor shall provide the Alliance with the copy of respective report on the Medicines received.

4.2. The Contractor on a monthly, but not later than the tenth day of the following month, shall provide the following reports:
4.2.1. residual stock and arrived Medicines as of the first and the last day of respective month – in split of Medicines and lots;
4.2.2. number of packs of the Medicines transferred to Pharmaceutical Institutions during the month of account – in split of Pharmaceutical Institutions, Medicines and their lots;
4.2.3. information on the medicines having less than three hundred sixty five (365) days of residual shelf-life.



4.3. Within not more than ten business days after the month of account, the Contractor shall provide the Alliance with the reports on acceptance of services (hereinafter – the ‘Reports’). The Contractor shall accompany the reports with copies of documents as a proof of transfer of the Medicines to the Pharmaceutical Institutions, as well as detailed calculation of the value of services provided during the month of account.


5. CONTRACT DURATION AND TERMS OF ITS TERMINATION

5.1. This Contract comes into effect on the date of its signature by the Parties and remains in force until complete fulfilment of the Contract requirements, unless terminated earlier as provided herein. Contract duration shall not exceed December 31, 2020. 

5.2. The Contract may be terminated earlier based on regulations imposed by the Ukrainian legislation, if initiated by the Alliance or Sociotherapia, when any of them providing the other Parties with appropriate written notice not earlier than thirty days prior to considered termination date. In case of termination of the Contract becomes effective, Contractor shall make their best to minimize possible costs to incur, and shall disburse back to Alliance all funds unspent, and will provide Sociotherapia and Alliance with a report on the Contract implementation as on the date of such termination.




6. LIABILITIES OF THE PARTIES. SETTLEMENT OF DISPUTES

6.1. In case if any Party violates its obligations under this Contract, such Party to be liable in accordance with this Contract and the Law of Ukraine regulations. Non-fulfilment or improper fulfilment of any obligation to be considered as violation of the obligation.

6.2. In case of violation of the terms of payments stipulated in clause 3 of the Contract, a fine of 1% out of amount delayed in disbursement to be paid by Alliance in favour of Contractor on demand of the latter.

6.3. In case of Contractor to violate the time of Medicines delivery to Pharmaceutical Institutions, and such violation to be of Contractor’s fault or in case of any other Contractor’s considerable violation of this Contract regulations, Contractor shall pay a fine of 1% out of cost of non-timely delivered Medicines in favour of Sociotherapia.




6.4. Contractor shall bear sole responsibility for any violation of intellectual property laws regarding Medicines, which occurred through its fault.

6.5. Contractor shall bear sole responsibility for any violation of Ukrainian Law regarding conditions of Medicines storage and distribution to occur through its fault.



6.6. Contractor shall be responsible for Medicines safety during the period of this Contract being in force, including cases of theft, damage, destruction or disappearance of Medicines for any reason until Medicines are delivered to Pharmaceutical Institutions.


6.7. In each case of Medicines, being handled improperly that may cause or have caused lack of safety of Medicines, Sociotherapia and Alliance may terminate this Contract unilaterally and demand from Contractor compensation of the cost of the relevant Medicines. Contractor is obliged to fulfil all demands within 30 (thirty) days upon receipt of appropriate notification.




6.8. Contractor is not responsible for any non-performance of conditions of this Contract related to no fulfilment or inadequate performance of this Contract, damages if they happen due to inadequate performance of Contract obligations by other Parties, including but not limited to delays in treatment scale up, or changes to distribution plans, and cases of imported Medicines having not passed obligatory quality control in Ukraine.



6.9. All disputes under the Contract to arise between the Parties, either its conclusion or on the way of its fulfilment, to be resolved through negotiations settled between representatives of the Parties. In case Parties fail to reach an agreement during 30 days from the first notice it shall be resolved judicially in accordance with jurisdiction of such dispute and Ukrainian substantial and procedural laws.




7. FORCE MAJEURE

7.1. Force Majeure, for the purpose of this Contract, means circumstances beyond the reasonable control of the Parties which have arisen after this Contract entered into effect and directly resulted in the impossibility of performance by either Party under this Contract, including: natural calamities and other extreme weather conditions; fire; war or other local hostilities; strikes, lockouts, and other social disturbances; interventions of governmental and local authorities in the Parties’ activities.




7.2. If the Party under this Contract is eligible to execute its obligations or to perform some actions in a definite day or time, hereinafter referred to as Obligations, the Party shall not be responsible for any non-fulfilment or delay in fulfilment of the Obligations, should they arise from Force Majeure and the Party has adhered to the requirements of this Article. The execution of the Obligations shall be postponed in time for the duration of Force Majeure.


7.3. Duration of Force Majeure shall be limited by the date of written notification by the non-fulfilling Party on the existence of such circumstances and the date, when Force Majeure terminated or/and was expected to be terminated, if the non-fulfilling Party had taken appropriate measures to bring them to a stop. Upon the other Party’s request, Force Majeure shall be confirmed in documents issued by the Chamber of Industry and Commerce of the country of the origin.



7.4. The Party subject to Force Majeure is obliged to:
7.4.1. to provide the other Party with prompt notification of Force Majeure with an indication of accurate and trustworthy circumstances and an assessment of the extent and term of delay of implementation of this Contract, or the impossibility to implement this Contract; and
7.4.2. to exert every effort to remove Force Majeure as soon as possible.

7.5. If the delay in implementation of the Contract exceeds 30 (thirty) business days after the submission of the notification according to clause 7.4., the Parties shall meet in order to discuss a mutually satisfactory solution of the problem, and, in the case of impossibility of finding an appropriate solution within 20 (twenty) business days, Alliance and Sociotherapia may terminate this Contract with a 10 day notice in writing.





8. CONFIDENTIALITY

8.1. Within the duration of this Contract and after its termination, regardless of the reasons to cause such termination, it is prohibited for Parties to use information, defined by this Contract as confidential for their personal benefits or benefits of any other parties.

8.2. For the purposes of this Contract confidential information is considered as any information on works, methods, research, knowledge, ideas and materials related to Parties activities, information on any relationship between the Parties and any third persons, including financial ones, as well as other technical and financial information which becomes known to such Party about the other Party during this Contract fulfilment.



8.3. Terms of this article do not affect reporting done by Alliance and Sociotherapia within implementation of the programme and project stipulated in section 1 of the Contract.


9. MISCELLANEOUS

9.1. This Contract is made in four copies, each copy having equal legal force.


9.2. Any amendments and annexes to this Contract form an integral part of the Contract and have legal force if made in writing and being signed by authorised representatives of the Parties.



9.3. Parties has agreed that any transfer of information, or documentation, or any materials in scope of the Contract fulfilment, can be done if needed by post, by currier, by fax, by e-mail and/or by any other communication medium. Documents faxed within this Contract fulfilment, to have legal force until Parties to exchange with originals.




9.4. Alliance is enlisted in the Register of non-profit entities as per clause 133.4 chapter 133 of the Tax Code of Ukraine No. 2755-VI as of December 02, 2010) and is not payee of profit tax.


9.5. This Contract is made in two languages: Ukrainian and English; the Ukrainian language version to prevail in case of any disputes on the Contract to arise.


10. ADDRESSES AND BANK DETAILS OF THE PARTIES

CONTRACTOR:

State enterprise «Ukrmedpostach» of the Ministry of Health of Ukraine 
29 Berezniakivska St Kyiv 02098 Ukraine
Account 2600901003050 in JSC Ukreximbank, Kyiv
interbranch bank division 322313
Registration code 04653147	                                    Tax payer code 046531426533
VAT payer code 35597260




ALLIANCE:

Alliance for Public Health, the International Charitable Foundation

5 Dilova Street, building 10A, 
03150 Kyiv, Ukraine
phone +380 44 490 54 85 / 85 / 87
PJSC «Credit Agricole Bank»
SWIFT code: AGRIUAUKXXX
42/4, Pushkinska St., Kyiv – 01004, Ukraine
Bank account: 26005500198909


SOCIOTHERAPIA:

Kyiv City Narcological Clinical Hospital 'Sociotherapia'
03039, Kyiv, Demiyivski provulok Lane, 5 A
ID 05496862
Account Number 35413001001214 in the State Treasury, Kyiv regional department 
interbranch bank division # 820019
tax payer code # 054968626509
Certificate of VAT payer № 37071638


CONSIGNOR:

…








Підписи Сторін / Signatures of the Parties:

	Від Альянсу / For the Alliance:






_______________________________
пан Клепіков А.О., Виконавчий директор /
Mr. Andriy O. Klepikov, Executive Director

	Від Виконавця / For the Contractor:






________________________________
пан Гайдук Л.В., Директор / 
Mr. Leonid V. Haiduk, Director

	

Від КМНКЛС / For Sociotherapia:







_______________________________
пан Ярий В.В., Головний лікар / 
Mr Volodymyr V. Yaryi, Chief-doctor
	

Від Вантажовідправника / For the Consignor:






_______________________________ 
…
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Додаток №1 до Договору № М-14 від …

	м. Київ
	…



Специфікація партії Препаратів №1

1. Найменування, ціна, кількість і вартість Препаратів у розрізі дозувань.

	Препарати
	№ 
реєстраційного свідоцтва
	кількість упаковок, шт.
	ціна за 1 упак.,
доларів США, без ПДВ
	встановлений НБУ офіційний курс гривні України по відношенню до долара США на дату укладання відповідного договору на купівлю Препаратів
(03.10.17 р.)
	ціна за 1 упак.
у відповідності до офіційного курсу НБУ, встановленого для гривні України по відношенню до долара США на дату укладання відповідного договору на купівлю Препаратів
(03.10.17 р.),
 гривень, без ПДВ
	сума поставки
у відповідності до офіційного курсу НБУ, встановленого для гривні України по відношенню до долара США на дату укладання відповідного договору на купівлю Препаратів
(03.10.17 р.), гривень, без ПДВ
	вартість Послуг Виконавця (п. 3.1. Договору), гривень, без ПДВ

	…
	…
	…
	…
	…
	…
	…
	…













2. Реквізити наказу Міністерства охорони здоров’я України про затвердження графіків розподілу даної партії Препаратів:
…


ПІДПИСИ СТОРІН:


	Від Альянсу:




_______________________________
пан Клепіков А.О.,
Виконавчий директор
	Від Виконавця:




________________________________
пан Гайдук Л.В.,
Директор 

	

Від КМНКЛС:





_______________________________
пан Ярий В.В.,
Головний лікар
	

Від Вантажовідправника:





_______________________________ 
…












Annex 1 to the Contract М-14 as of …

	Kyiv, Ukraine
	…



Specification No. 1 of the Medicines

1. Name, number and price of the Medicines.

	Medicines
	Registration certificate in Ukraine
	Number
in pcs
	Price for 1 pc 
in USD, VAT exempt
	UAH / USD exchange rate by the National bank of Ukrauine as of the date of conclusion of the contract for supply of the Medicines (03.10.17)
	Price for 1 pc.
as per the UAH / USD exchange rate by the National bank of Ukrauine as of the date of conclusion of the contract for supply of the Medicines (03.10.17),
In Ukrainian Hryvnia, exempt VAT
	Total amount 
as per the UAH / USD exchange rate by the National bank of Ukrauine as of the date of conclusion of the contract for supply of the Medicines (03.10.17),
In Ukrainian Hryvnia, exempt VAT
	Value of services by the Contractor (clause 3.1. of the Contract), In Ukrainian Hryvnia, exempt VAT

	…
	…
	…
	…
	…
	…
	…
	…













2. 
3. The order by the Ministry of Health of Ukraine on distribution of the Medicines: …

Signatures of the Parties:


	For the Alliance:





_______________________________
Mr Andriy O. Klepikov, Executive Director

	For the Contractor:





________________________________
Mr Leonid V. Haiduk, Director

	

For Sociotherapia:





_______________________________
Mr Volodymyr V. Yaryi, Chief-doctor
	

For the Consignor:





_______________________________ 
…





